
 
 
 
『Ambassador Banking 迎新獎賞』推廣優惠之條款及細則 
Terms and Conditions of the “Ambassador Banking Welcome Reward” Promotion 
 
 
一般條款及細則： 
General Terms and Conditions: 
 
1. 「本行」指富邦銀行(香港)有限公司。 

The “Bank” means Fubon Bank (Hong Kong) Limited. 
 
2. 「推廣期」由 2026年 1月 2日至 2026年 3月 31日，包括首尾兩天。 

 “Promotion Period” is from 2 January 2026 to 31 March 2026, both dates inclusive.  
 
3. 本推廣內之優惠只適用於個人客戶，公司客戶恕不適用。 

All offers in this promotion are only applicable to personal customers and are not applicable to corporate customers. 
 
4. 所有外幣結餘均以本行收市價折算為港元等值計算。 

All foreign currency balances are calculated based on the Bank’s closing revaluation rate and then convert to its 
HKD equivalent.  

 
5. 本推廣涉及的一切服務及交易記錄，以本行之記錄為準。 

For all records of services and transactions in this promotion, the Bank’s record shall prevail. 
 
6. 所有優惠不可與其他推廣或優惠同時使用。 

All offers cannot be used in conjunction with other promotional offers. 
 
7. 所有優惠均不可轉讓予他人、不可退回、不可轉換其他產品或任何折扣優惠。 

All privileges and rewards cannot be transferred, returned or exchanged for other products or rewards. 
 
8. 有關 Ambassador Banking之服務詳情、條款及細則，請參閱有關宣傳單張或向本行職員查詢。 

For the service details and the relevant terms and conditions of Ambassador Banking, please refer to the relevant 
promotional materials or contact the staff of the Bank. 

 
9. 所有優惠及服務須受相關條款及細則約束，詳情請向本行職員查詢。 

All offers and services are subject to their relevant terms and conditions, please contact the staff of the Bank for 
details. 

 
10. 除本行及根據本推廣與本行已訂立合同(如有)之客戶外，任何人均無權根據香港法例第 623 章《合約(第三者權利)

條例》強制執行本條款之任何條款或享有任何條款中之利益。 
No person other than the Bank and the customer who entered into a contract relating to this promotion (if any) with 
the Bank will have any right under the Contracts (Rights of Third Parties) Ordinance (Cap. 623, the Laws of Hong 
Kong) to enforce or to enjoy the benefit of any term under these Terms and Conditions. 

 
11. 本行保留權利隨時暫停、更改或終止上述優惠，以及修訂其條款及細則而毋須另行通知；可於本行網站查詢有關本

次優惠之最新詳情，包括有關上述優惠之變更、暫停或取消。如有任何爭議，本行保留最終決定權。  
The Bank reserves the right to suspend, vary or cancel the above privileges and amend the relevant terms and 
conditions at any time without prior notice. Terms and conditions of the above privileges is available at our website, 
same as all latest details including the changes, suspension, or cancellation mentioned above. In case of any 
disputes, the decision of the Bank shall be final and conclusive. 

 
12. 本條款及細則受香港特別行政區法律規管，並按其詮釋。 

These Terms and Conditions shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Hong Kong 
Special    Administrative Region. 
 

13. 有關優惠之資格如有任何爭議，本行保留最終決定權。 
In the event of a dispute arising out of this promotion, the decision of the Bank shall be final and conclusive. 



 
 
 
14. 所有條款及細則之中英文版本如有任何歧異，概以英文版本為準。 

 
Should there be any discrepancies between the English and Chinese versions of the terms and conditions, the 
English version shall prevail. 

 
「迎新獎賞」之條款及細則： 
Terms and Conditions of “Welcome Reward”: 
 
15. 此優惠只適用於 2025年 1月 2日至 2025年 12月 31日期間未曾選用 Ambassador Banking之個人客戶(單名戶)，

不適用於聯名戶。 
This offer is only applicable to personal customers (sole account) who have not enrolled Ambassador Banking 
during the period from 2 January 2025 to 31 December 2025, but not applicable to joint account. 

 
16. 客戶須符合以下全部條件及要求，方可獲享富邦白金卡現金獎賞 HK$1,688： 

To be entitled to HK$1,688 cash reward of Fubon Platinum Card , customer is required to fulfill ALL of the below 
requirements:  

a) 推廣期內成功選用 Ambassador Banking，並同時提供電郵地址及選用電子結單服務； 
Successfully enrolled Ambassador Banking during the Promotion Period with email address provided and 
e-Statement service applied; 

b) 於「計算期」內之「每日平均全面理財總值」達 HK$1,000,000等值或以上： 
“Daily Average Total Relationship Balance” during the “Calculation Period” reaches HK$1,000,000 equivalent 
or above: 

i. 「全面理財總值」即客戶於本行相同名下所持有之港元及外幣存款、投資產品(包括證券、基金、結構性投
資產品及債券)及透過本行向指定保險公司購買指定人壽保險計劃之預繳或已繳之累積保費金額(上述保費之
資料由有關保險公司定期提供予本行，而被納入計算之保險計劃不包括已與本行解除銷售合作關係之保險公

司所發行之保險計劃)之每日日終結餘總和。 
“Total Relationship Balance (TRB)” is the aggregate daily day-end balance of all Hong Kong dollar and 
foreign currency deposits, investment (includes securities, investment funds, structured investment products 
and bonds) and prepaid/paid premium amount of life insurance plans as provided by the designated 
insurance company(ies) (excluding those insurance plan(s) underwritten by the insurance company(ies) 
with which the Bank has terminated the Bancassurance relationships) under the same customer record with 
the Bank. 

ii. 若客戶所購買之人壽保險計劃乃中國人壽保險(海外)股份有限公司所承保，有關保險計劃之預繳或已繳之累
積保費金額則以計算日前一個月之月終結餘作計算。由於處理需時，部分保險計劃之預繳或已繳之累積保費

金額或許不能即時計算在本行「全面理財總值」內，於此情況下，有關保險計劃之預繳或已繳之累積保費金

額將由本行全權酌情決定。    
If the life insurance policy is underwritten by China Life Insurance (Overseas) Company Limited, the relevant 
prepaid/paid premium amount is based on the last month-end balance of the policy. There may be time lag 
before the prepaid/paid premium amount of insurance policies will be included in the TRB due to the 
processing time required and therefore may affect the TRB. In such circumstances, the Bank has the 
absolute sole discretion to determine the prepaid/paid premium amount of insurance policies. 

iii. 聯名戶之結餘不會用作計算個人戶口之「全面理財總值」。而人壽保險計劃之金額只計算為保單持有人之個

人戶口之「全面理財總值」。 
Balance in a joint account will not be counted as “TRB” of a sole account. Premium of life insurance policy 
will only be counted as TRB of the policyholder’s sole account. 

iv. 所有外幣結餘均以本行收市價折算為港元等值計算。有關計算結果概以本行紀錄為準。 
All foreign currency balances are calculated based on the Bank’s closing revaluation rate and then convert 
to its HKD equivalent. The relevant calculation results are subject to the Bank’s final record. 

v. 「計算期」詳見條款 17。 
For details of “Calculation Period”, please refer to Clause 17. 

vi. 「每日平均全面理財總值」即「計算期」內「全面理財總值」之每日平均值。 
“Daily Average TRB” is the daily average of “TRB” during the “Calculation Period”. 



 
 

c) 「指定期」內成功選用以下其中一項「指定理財服務」(以交易日計算為準) ，「指定期」詳見條款 17： 
Successfully use one of the below “Designated Wealth Management Services” during “Target Period” (based 
on transaction dates), please refer to Clause 17 for details of “Target Period”: 
a) 透過本行投保任何人壽保險計劃，單一計劃之年度化保費金額達 HK$50,000 等值或以上，並不包括冷靜期
內取消之保單；或 
Apply for any life insurance plan through the Bank with annualized premium at HK$50,000 equivalent or 
above, insurance policy cancelled during the cooling off period will be excluded; OR 

b) 透過本行認購基金，單筆交易金額達 HK$200,000 等值或以上；或 
Subscribe investment fund through the Bank with single subscription amount at HK$200,000 equivalent or 
above; OR 

c) 透過本行買入或沽出債券(不包括香港特別行政區政府發行之通賬掛鈎債券、銀色債券及綠色債券) 。 
Complete a buy or sell transaction of bond through the Bank (excluding iBond, Silver Bond and Green Bond 
issued by HKSAR Government). 

d) 2026年 3月 31日或之前成功申請富邦白金卡主卡： 
Successfully apply for a principal card of Fubon Platinum Card on or before 31 March 2026: 

i. 已持有有效富邦白金卡主卡之客戶可毋須申請。 
Customer who holds a valid principal card of Fubon Platinum Card does not need to apply. 

ii. 本行有權拒絕客戶之信用卡申請而毋須提供任何原因。 
The Bank reserves the right to reject the application of credit card without providing reason. 

e) 推廣期完結當日需持有有效富邦 magi©money manager港元有息支票戶口； 
Hold a valid Fubon magi©money manager HKD Interest-bearing Current Account at the end of the Promotion 
Period; 

f) 推廣期完結當日需持有有效投資賬戶。 
Hold a valid Investment Account at the end of the Promotion Period. 
 

 
17. 本行將於下列指定時間(或於本行網頁另行公布之期間)將有關現金獎賞存入合資格客戶之富邦白金卡主卡戶口，惟

客戶之Ambassador Banking、電子結單服務及富邦白金卡之主卡戶口必須於存入有關現金獎賞當日仍屬有效及正
常。 
The Bank will credit the relevant cash reward to principal card account of Fubon Platinum Card of eligible customer 
according to the below schedule (or other period announced via the Bank’s website), yet the eligible customer 
must still hold valid Ambassador Banking, e-Statement service and principal card of Fubon Platinum Card in normal 
status). 
選用 Ambassador Banking

之月份 
Month of Successful 

Enrollment to Ambassador 
Banking 

「計算期 」(包括首尾兩天) 
“Calculation Period” (both 

dates inclusive) 

「指定期」(包括首尾
兩天) 

“Target Period” (both 
dates inclusive) 

存入有關現金獎賞之日
期 

Date of Crediting the 
relevant Cash 

Rewards 

2026年 1月 
January 2026 

2026年 2月 1日至 
2026年 4月 30日 
1 February 2026 to 

 30 April 2026 

2026年 1月 2日至  
2026年 4月 30日 
2 January 2026 to 

 30 April 2026 

2026年 7月 31日或之
前 

On or before 31 July 
2026 

2026年 2月 
February 2026 

2026年 3月 1日至 
 2026年 5月 31日 

1 March 2026 to 
 31 May 2026 

2026年 2月 2日至 
 2026年 5月 31日 
2 February 2026 to 

 31 May 2026 

2026年 8月 31日或之
前 

On or before 31 
August 2026 

2026年 3月 
March 2026 

2026年 4月 1日至  
2026年 6月 30日 

1 April 2026 to 
 30 June 2026 

2026年 3月 2日至  
2026年 6月 30日 
2 March 2026 to 
 30 June 2026 

2026年 9月 30日或之
前 

On or before 30 
September 2026 

 
 
18. 每位合資格客戶於是次推廣中只可獲享「迎新獎賞」一次。 

Each eligible customer shall only be entitled to “Welcome Reward” once under this promotion. 



 
 
 
19. 有關戶口及其他銀行服務之收費詳情、條款及細則，請參閱本行現行之《統一賬戶及服務條款》、其他相關銀行服

務條款及細則及零售銀行服務收費表或向本行職員查詢。 
For the account’s fees & charges and terms & conditions of accounts & other banking services, please 
refer to the existing “Global Terms and Conditions for Accounts and Services”, other relevant terms & 
conditions for banking services and List of Service Charges for Retail Banking Services of the Bank or 
contact the staff of the Bank for details. 

 


